
A kiadónak bizonyos értelemben új utakat kellett törnie. A
művészi magyar könyvnek, ha illusztrációs válfaját tekintjük) ko-
rántsem áll oly gazdag örökség a hára mögört, mint a könyvdi.z
nélkUli és illusztrációmentes könyvnek. Nem mintha az illusztrált
könyvek terén nem akadna sok minden, amire mint el6zményre,
ri lehetne mutatni, A kérdés azonban sokkal bonyolultabb, sem-
hogy azt lehetne mondani, hogy a Magyar Helikon ott folytatta,
ahol az előző kerszak kőnyvművészete I944-ben abbahagyta, 1

hogy azokon a nyomakon indulva érte el új korszakot jelz6 ered-
ményeit.

Kétségtelen, hogy az újabbkori mdvészi magyar könyv meg-
születése - ha történeti elözményeíre gondolunk - az 19OO""a.
évek első évtizedére nyúlik vissza, s az ihlető forrást Morrisék
jelentették. Az ő szemlélettík vezette vissza a könyvkészítést az
anyagszerűséghez, öt éivényesftették újra a ezerkezet logikAját és
egységét, üUtották fel követelményként 'Újraa stfiuselemek müvészi
harmóniáját. Ennyi helyes elv szükségképpen vitte előre a művészi
könyv ügyét mindenütt, ahol az irányzat megértésre talált. Monisék
eredményeit értékesítette a szecesaziö, amely számos remekművet
alkotott nálunk is mind a díszített, mind az illusztrált könyv terén.
Koronghi-Lippich Elek Költem~yei (1903, Pallas), Nagy Sándor
és Körösföí-Kríesch Aladár szJnes diszeivel és rajzaival, Wilde
Salome-ja (1907. Révai) Sarkadi Emil könyvdiszeivel és illusztrá-
cióival, Kner Imre: Könyv a könyvröl (19U) Geiger Richard
diszeivel, Inoray László könyve: A napfiak meeéí (1913) Nagy
Sándor ékítményeivel és illusznációival, majd m~g k~sőbb Heinc :
Sabbat hercegnő románca Tábor István k6nyvdiszeivel és illusztrá ..
cióival (1920 AWIWA) _ csak na.ány kiragadott példa a század
eleji új magyar könyvmÚvészet múltjéból. E könyvek majd mind-
egyike oldalról-oldalra könyvdiszekkel ékesített, a korra jellemz5en
növ61yi elemekkel, pávatollszert\ moúvumokkal. FüggcitIenül az
lzI~sek külőnbözöségétől, határozott elvek szülték öket s ~ppen
ezért a szép könyvek sorában előkelő hely illeti meg őket.

Ezzel a művészi irányzattal szemben, amely tehát könyvdlszt
és Illuaztrácíót egyszerre egyesftett magában, a csak díszített és
csak illusztrált könyvnek is megraJálhatók a példái, bár az utóbbiak
kétségtelenül jelentősebb helyet képviselnek az előbbieknél annak
ellenére, hogy az illusztráció mindig drágább, mint a könyvdlaz,
bár annyivallárványosabb is. A Tevan kiadásában megjelent Csoko-
nai Lilla dma amatörkönyvben Div~ József könyvdiszei állanak,
de már a többi Tevan amatörkiadvány illusztrált. Div~ mellett
a Keleaevéri-testvérek, Sándor és Zsigmond szerepel legtöbbször.
- Kisfaludy Károly Tollagi Jónásához (300 számozott példány,
1920) a könyvdlszeket és a srovegképeket Kolozsvári Sándor készI-
tette, de mAra Petőfi Sándor Apostola, amely I92t ..ben jelent meg
tOO számozott példányban, díszítésében osztoztak : a rézkarc-illuszt-
rációk Kolozsvári Zsigmond, a könyvdiszek Kolozsvári Sándor
rajzai. - Kozma Lajos egyfonna sikerrel ápolja a könyvdlszltést
(Kner Klasszikusok, Monumenta Literarum) és az illusztrációt
(Zsuzsa Bergeng6ciában, 1921. Saeelláry, R~gi népballadák könyve,
1921. AmIcus), késöbb azonban már inkább csak a könyvdlsze-
ket vállalja (Török Sophie : Asszony a karosszékben, 1929 Nyugat,
Gellért Oszkár: Valami a végtelen sugarakból, 1929. Nyugat).-
Követői közül Gróf József Berzsenyi verseihez készit könyvdisze-
ket (Kellner, 1921). Velük egyidejüleg az 1926-ban tragikusan
elhúnyt Gara Arnold az illusztráció mestere: Puskin: Anyegin
(1920. Genius), Kleist: Die Marquise von O .•• (Kellner 1921.),
Magyar Pamasszus (1926). - Jaschik Álmos egyaránt kiváló akár
könyvdlszekr6l, akár illusztrációr61legyen is szó (petőfi, Ady stb.)
- Fiy Dezső illusztrációival emelkedik a kor vesetö grafikusai
közé (Dante illusztrációk, Riedl Frigyes: Magyarok Rómában,
a Magyar Bibliophil Társaság kiadása, 1930. Keleti Arthur: Pax
vcbíecum, az Amicus kiadásában 1922.) - Derkovite Gyula szin-
tm figyelemrem8tót alkot az illusztrációban (Füst Mi1án: Advent,
1923. Amicus). Molnár C. Pál pedig egyenesen a legn~pszert\bb
illusznátorok köz~ küzdi fel magát (Keleti Arthur: Angyali üdvöz-
let, 1928. Amicus, Kosztolányi Dezső: Alakok, Egyetemi Nyomda)
Cyrano de Bergerac, Szépmíves Műhely. ~. n.).

Nem lehet azt állltani, hogy az 1944 elötti korszakot egyik vagy
misik technika uralma jellemzi. Kétségtelen, hogy az 1920-as' ~vek
közül a rézkarc igen előkelő .helyet fogW el • könyvmdvészetben,

A MAGYAR HELIKON ÉS A KÉPZŐMŰVÉSZET

Hat ~ egy nemzet kulturális életében nem nagy idő, még kevésbé
egy kíadöéban, mégsem mehetünk el szó nélkül a Magyar Helikon
hatéves fennállása mellett. Hisz e kiadó léte és müködése kulturális
életünk konszolidációjának egyik legszebb eredménye, ugyan-
akkor a szocialisra mllvel6déspolitikának is olyan hajtása, amelyhez
fogható nem sok akad a határokon kivül sem,

A kiadó egyetemes hatása az egész magyar könyvkiadásra oly
sokirányú, hogy egy rövíd emlékezésben minden vonatkowára
ki sem térhetünk. Talán egy mondatban úgy foglalhatnők össze a
Magyar Heükon ielentöségét, hogy neki köszönhetö a felszabadulás
utáni magyar mfivészi könyv megteremtése. Mert bár rajta kivül
más kiadók is felmutathatnak natány kísérletet, talán eredményt is,
a Magyar Helikon ösztönzö hatása nélkül fl könyvmüvészetnek az
utolsó években bekövetkezett virágzása el sem képzelbetö. S annak
bemutatása, bogy mindez mily erőteljesen hatott az olvas6k esztéti-
kai nevelésére, ugyancsak külön tanulmányt érdemelne.

Bennünket e hasábokon a könyvnek a valóban mIlvlszi oldala
érdekel, s a könyv alkot6 elemei közül is elsősorban az illusztrácid,
minr sajátosan mGvészeti jelens~g. S ha ebből a saemszögböl vizs-
gáljuk a Magyar Helikon. működésér, akkor derül ki, mit tett e
kiadó az illusztráIás adta lehetőségeken belül nemcsak a könyv-
müvéezetért, hanem egyáltalán a mavészetért, a kJpz6míJtJIsJ«Ii
izlls teriedéeéérr.
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anélkül, hogy a fametszetet kiszoritaná. Sőt a fametszet éppen
ebben a kerszakban kezdi újra elfoglalni helyét a könyv lapjain.
(Conrad Gyula nagyméretű lapjai, köztük szines fametszetek).
Conrad Gyula illusztrálja Krúdy Gyula: Pesti ÉvMnYfi című köny-
vét (1921. Sacelláry). Az. említettek mellett fel kell idéznünk
Major Henrik fametszeteít Krúdy Gyula Aranykézutcai szép
napok dmú könyvéhez (1916. Tevan.), Balogh István fametsze-
teir Maeterlinck Tinragiles haláláhez (1923. Sacelláry), - De a fa-
metszet egyeduralma mégis a kerszak második felében következik
be, ts <zak sz6rványosan találkozunk rézkarcillusztráci6kkal. (pI.
Szőnyi István: Illy ts Gyula: Ifjúság, 1932.). - 193I-t61 kezdve
Buday György fametszőművészete magasodik szinte valamennyi
kortársa fölé (Arany balladák, Székely népballadák, Nyiri rét-
kőzí parasztmesék, Mondotta, Haviboldogasszony, Mauriac: Jézus
élete stb. stb.) S mire a kerszak végére érünk, az illusztráció el-
söprö gy6zelmet arat a könyvd.!sz fölött, noha a 20-as években az
illusztrációellenes irányzat annyira erösödörr, különösen Német-
országban, hogy a stuttgarti könyvművészeti ltiállltástól az illuszt-
rált könyvet majdnem teljesen száműzték,

A felszabadulás után kb '957-ig néhány kivételtől eltekintve -
ezek között az A. France: Nyársforgató Jakab c. Tevan kiadvány ill
az élen Hincz Gyula szinte utólérhetétlenül pompás illusztrációival
- főleg a vonalas rajzok lepik el a szépirodalmi kiadványokat, igen
sok esetben teljesen szükségtelenül. (Az. ifjúsági irodalmat most
figyelmen kivűl hagyva). ilyen történelmi előzmények után kerül
válasrot elé a műkődését I957-ben elkezdé Magyar Helikon s
míndiárt elismeréssel kell megjegyezni, hogy nem esett az egyolda-
lúság vétkébe s minden illusztrál6 technikát sz6hoz engedett, még
az: akvareUt is (Ibsen: Terje Vigen, Bernáth Aurél akvarelljeivel).
A vonalas rajzet igen helyesen - kissé hátrább szorította, a csak
könyvdísz alkalmazását elejtette, viszont az illusztráció előtt szé-
lesre arra a kapukat, Több mint évtizedes sírjából hozta vissza a
könyvbe a fametszetet és a rézkarcot, e ami a színes illusztrációt
illeti, mind a grafikai, mind a fest~iirányzat számára gazdag érvé-
nyesülési területet biztoattort. Éppen mert a korszak legjobb müvé-
szeit foglalkoztatta, a festői irányzat felülkerekedésének sztíkség-
képpen kellett bekövetkeznie még a fametszet és rézkarc területén
is. Ez az adott müveíödésrörténetí viszonyok közt rendkivül nagy-
ielentöségünek bizonyult.

Ha a számok tükrében vizsgáljuk a Magyar Helikon ténykedéeér,
azt látjuk, hogy öt év alatt kb. 40 hazai élő művész kapott a kiadó-

tóI megbízást, noha tudjuk, hogy a Helikon évente nem adhat ki
többet átlag 25 kötetnél, az aproságokka1 együtt. Ehhez a szám-
hoz hozzá kell vennünk a már halott művészek miiveinek feleleve-
nítését, (Zichy Mihály, Orlay Petrich Soma stb.) és a külföldi
művészeket, idegeneket (picasso, Schwímmer, Mssereel, Metisse,
stb.) ts a ktilföldön a1kot6 magyarokat (Vértes Marcel). De ez
utóbbi csoport nem is lényeges annyira, mint az élő hazai mdvé-
szeké, hisz a Helikon kiadó és a képz6mllvészet kapcsolata magyar
vonatkozásban történelmi jelentőségű,

Éppen ezért itt kell t'ámutatnunk arra, hogy a Magyar Helikon
munkAsságánat képz6mllvészeti oldala, mfivészeknek adott igen
komoly megbízatások révén, nem az 1945-1957 közötti könyvki-
adásunk illusztrációihoz képest jelent különleges értéket. Hisz ez
a korszak néhány ki.ételt61 eltekintve sivaragi folt kőnyvmüvésze-
tünk történetében, s ezért az 11)00 után kibontakozó könyvtörténe-
ten belül, az amatOr ts bibliofil könyvkiadás legmagasabb csúcsai-
val kell összebasonllranunk a Helikon művészi termését. S eközben
éppen a könyvillusztráci6 terén elért sokirányú eredmény kénysze-
rít elismerésre (hiszen a tipográfiai megoldás csak a ezerkezet
egységét Illetően kielégítö, álralában, de kivitel tekintetében majd-
nem minden Heliknn kiadványban szarvashibü:kal ralákozunk, <tsz-
ben a tervezés, részben a nyomdai munka követkeaetlensége s az
anyag elégtelen min&ége miatt). A kOnyvillusztráci6k azt is igazolj4-
ják, hogy a megbízatások nem mindig jelentenek megkötöttséget
a müvész számára, s6t nagyon gyakran igazán kiemelkedd alkotá-
soknak válnak forrásává.
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Kass János: Neruda: Elemi ódák
Illustraiíon pour I'oeuf)r~ ck Neruda : Odes é/hnentaires
HJtJtJOcmpaquJl" 8ll.tMeHmapHblM. aoaM IIepyow.

A Helikon munkássága az illusztráció értelmezésében is komoly
tisztul.ással járt. Ma már az átlag érdeklődő számára is egyre nyil-
vánva16bb, hogy az illusztráció két faj tá; a közül az a szimpatikusabb,
amelyik hem puszta megismétlése a tartalomnak. A kérdés körül
so éve tartó vita mintha eredménnyel járna s éppen napjainkban
érkezünk el oda, ahova Farkas Zoltán egyik Nyugat-beli cikkének
ma is érvényes megállapításai ezerint a j6 illusztrátomak el kell
jutnia, hogy ti. elk.erülje a tartalom rabszolgaságát, de ugyanakkor
a fantázia elkalandozását is, amikor illuaztráció cfmén valamilyen
távoli kapcsolatot sejtető változatot nyújt a múvész a azöveg által
-kínált témára. Ha a Helikon illusztrációit nb:zük, nagy általános-
sAgban nyugodtan mondbariuk, hogy mdvészei a kétféle kisértést
az esetek többségében' sikeresen kerülték el. A másik veszedelem
jobban kísértett : hogy a mfivész - éppen mert túlterhelte a ki-
ad6 - önmagát kényszerült ismételni. Gondolonk az Omar
Chajjám rézkarcilJ.usztráci6ira. A könyv müvészi értéke elvitat-
hatatlan, de a baj éppen abból származott, hogy a könyv tervezöle
minden oldalra illuaztráciőt álmodott s ennek következtében oly
sokféle és elfogadhat6 változatra még Szász Endre is képtelennek
bizonyult.

S ezen a ponton rá kell mutatnunk arra, hogy a kiadó bátran
adott megbízást a fiatal nemzedéknek. Még hozzá val6ban azok-
nak, aJdk arra méltőknak is bizonyultak. Csernus Tibor (Cyrano
de Bergeraci Holdbéli utazás) CsohAny Kálmán (Tínyanov : A kö-
vet halála), Kendor Béla (Hemingway: Az öreg halász ... ) Kendor
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Lajos (Füst Mílán, Hegedűs Géza, Háfiz könyvéhez készült) illuszt-
rációi ez évek legszebb termékei közé tartoznak éppúgy, mint Rasz-
Ier Károly (Paton : Már kés6) és Reich Károly illusztráci6i (Pan-
csatantra, Életünk, Nagyvílág stb). Külön meglepetés Kass János-
Balázs Béla: A kékszakállú herceg vára cfmíl - Bartók plrosnyo-
mású kótarészletekkel csinosított - szövegéhez készitett merész
fantáziájú és formaképzésii illusztrációi, annak ellenére, hogy e
tehetséges múvész saját hangját még mindig nem találta meg.
A Gilgames-hez, a Szávitri-hoz, a Varáz:skönyv-höz készftetr illúsz .•
trációí úiabb problémát vetnek fel: a régi szöveg illusztrálása
mennyiben kivánja meg az archaikus stilizálást? Erre csak egyféle
felelet jogosult: akár archaizál a müvész, akár nem, végül maga a mú
dönt, bármilyen formanyelven fej ezze is ki magát az Illusztrátor.
A Neruda Elemi ódáihoz és a Becherhez készíten rajzok, illetve
fametszetek nem vetnek fel ilyen problémát s aligha tévedünk,
ha azt mondjuk r a Balázs illusztrációk Kass Jánosa áll hozzánk leg .•
közelebb.

Az idősebb nemzedék egyes tagjai is méltó megbízásokhoz [utot .•
tak. Hincz Gyula Aragon : A befejezetlen mondat-a mellett Vörös-
marty: Csongor és Tündéjét illusztrálta, amelynek külön érdeme,
hogy nem a tegnap ban, hanem a holnapban élő mához szabta el..
képzeléeeít. - Kádár Gyötgy a BánJ< bán-hoz készitett tőnuscs
illusztráci6kat. A középkor lelke éppen csal: a kivánt mértékben
tiinik: át a zordon vonalakon. Más felfogásban - de teljes jogosult ..
sággal - készítette illusztrációit Babits J6nás könyvé-hez.

A Magyar Helikon magasszinvonalú illusztrációi közben felve-
tették a problémát : élhet-e önálló életet az illusztráció? Erre igen-
nel aligha felelhetünk, hisz tudni kell, mit fejez ki a maga sajátos
képi nyelvén? S honnan tudhatnám, ba a szöveg ismeretlen maradt?
És mégis: élhet önálló életet az illusztráció, ha Igy is mond valamit
a másik embemek. Ha valóban jelent valami szellemi tartalmat,
ami megragadható a képen keresztül. Erre a legplasztikusabb pél-
dát a Magyar Helikon történetében Martyn Ferenc Don Quijote..
hoz készült grafikái szolgáltatják. Itt val6ban eImondhat6: a kíad6
és a miivész egymásra talált. Az illusztrá1ás ötlete nem a kiadótó1
származott, a Don Quijote már régtől foglalkoztatta Martynt, de
a kiadó elévülhetetlen érdeme, bogy meghallotta hírét egy kivételes
képességű, magáról alig hallat6, vidéken élő művész muukájanalc
s beállitotta a maga kiadói terveibe. így születetr meg az utóbbi évek
egyik legszebb illusztrációsorozata a "búsképü Jovagrél", akir61
már könyvtárnyit ittak, kötetekre rúgnak az illusztrációk e aki
a mai kor művésaér is megragadja, talán éppen azért, mert annyi
szélmalom ellen talán azóta sem. folyt harc, mint ezekben az idők .•
ben. Az egyik leghálásabb feladat lenne alkotáslélektani szempont-
ból annak feltárása, mily Indítékok késztették a müvészt erre a vil-
la1kozásra, honnan merítette évek hosszú során át az erőt s a hitet
éppen e kóbor lovag alakjának mintázásához. De a Iélek érlelő mű-
helyének kivilágitása sem. teheti immár többé ezeket a magyar
kOnyvillusztrici6 történetében színte páratlan szellemi ökonomiá-
val, káprázatos inveacíőval, a formábaöntés ragyogó bravűrjaival,
a tartalom és forma tökéletes egybeötvözésével megalkotott rajzo-
kat. Annyi bízonyos, hogy ritkán talál igy ábrázol6 mávészére a
papírra vetett klasszikus mondanivaló, mint Cervantes és Martyn
esetében. S ebből semmit sem von le az, hogy maga a könyv nyo-
mása messze elmarad az illusztrációk belső rangja és nyomdai ki-
vitele mögötr, s hogy a 48 lap színte elvész a majdnem 900 oldalas
könyvben.

Az elmondottakat a kiadö és a képzőmdvészeti grafíks kapcso-
Iatára nézve szemlélerésen egész.iti ki, ha felsoroljuk az eddig még
nem emlitett grafikusok neveit. E névsor minden egyéb nélkiil is
&es bizonysága annak, mennyi lehetőséget biztosított a Magyar
Helikon az illusztráló művészeknek : Csillag Vera, Gy6ry Miklós,
my Károly U,U6, Ruzícskay György, VarsAnyí Pál, Vín= Lajos,
Z6rid Ernő, Bartha László, Bozöky Mária, Csergezán Pál, Dra-
hos István, Ék Sándor, Hajnal Gabriella) Pfannl Egen, Szőnyi
Gyula, Turi István, Tury Mária, Varga Győzö, Varga Imre neve
mind említést érdemel. Összegezésül elmondhatiuk, hogy a Heli-
kon új fejezetet nyitott az illusztrált könyv történetében. A könyv-
Illusztrálást magas szintre emelte s ezzel egész könyvkiadásunkat
serkentette művészi igényességre. Fennállása rövid hat-éve alatt
szémos olyan vállalkozást inspirált, amely nélkül a mai magyar
Illusztráló művészet, más szóval egész grafikai müvészetünk lenne
érzékenyen szegényebb. Szi} Rtzs6


